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This paper systematically presents part of the precious research on interpreters’roles both in
Japan and abroad and attempts to link between social role theory in sociology and
interpreters’ role theory in interpreting studies. Preceded by social role theory and the
overview of interpreter’roles in general, it is composed of nine parts: community interpreting
in general, historical instances, health care interpreters’ roles, legal interpreters’ roles,
interpreters’ roles in refugee hearings, diplomatic interpreters’ roles, methodology of

analyzing interpreters’roles, roles in Japanese context, and related areas.
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ZIRIZENWL T, DRI OEAR DT I —Thrth RN R ZEETHILERHD, T
bbb AR FOXMBIL, SRR OWEER LT52L720THSH (T (B) p.14 &
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IESHL, BB S D, ZOBRPAY A HE A2 I8 A OfE & EARPERIZC A TS
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() HIGFEF B R OaI 2= — g PR AR — 5% H B K@ R O F 6 0H— 17 115

KPR T [E BR BOR R A JE R 2010 4 4 H s 45w S CRTPIAT
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5 BRBEREOHYFIZEL~ a2 %/, BURT
W) IR R E

WERE OB, 5 Lo - B, BREHA, —=—
T2 EDBHYIT LN A H R E

INERY AR T T4 T ATEMN ., TAT T AT A—72ED
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